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Η ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ & ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ‘Ἀλλά’ 
 

Ο J.D. Denniston ςτθν ανάλυςθ που ζχει κάνει γφρω από τθν πολφμορφθ ςυντακτικι και λογικι χριςθ 

του ςυνδζςμου ‘ἀλλά’, ζχει διαπιςτϊςει αρκετά ςθμαντικά και άκρωσ ενδιαφζρονται ςτοιχεία, τα οποία δεί-

χνουν τθν ιδιαίτερθ και κατά περίπτωςθ χριςθ του ςυνδζςμου ‘ἀλλά’. Μπορεί να είναι ζνασ ‘αντικετικόσ’ 

ςφνδεςμοσ, όμωσ όπωσ κα δοφμε, ανάλογα με τθν χριςθ του ςε επί μζρουσ εκφράςεισ και ςυντάξεισ ζχει και 

μια ξεχωριςτι ςθμαςία. Οι κατθγορίεσ ςτισ οποίεσ επιμερίηεται θ ςυντακτικι χριςθ του ςυνδζςμου αυτοφ 

είναι πολλζσ και αρκετά λεπτζσ ςτισ μεταξφ τουσ διαφορζσ. 

 

(I) Ο  «Ἀλλά» ΩΣ ΑΝΤΙΘΕΤΙΚΟΣ 

 

(Ι,1): «Αληηζεηηθόο - Απνξξηπηηθόο»: Ο ‘ἀλλά’ αληηζέηεη θαη απνξξίπηεη θάζε πξνεγνύκελε ζθέςε σο 

‘ςεπδή’, θαη εηζάγεη ζηελ ζέζε ηεο κηα λέα θαη αιεζή. Σηελ θαηεγνξία απηήλ ν «Ἀλλά» επηκεξίδε-

ηαη σο εμήο: 

 

(Ι,1,i) Στθν κατθγορία αυτιν ενδζχεται να είναι αρνθτικι: είτε (a) θ πρόταςθ του ‘ἀλλά, είτε (b) θ προθγοφ-

μενθ: 

(a): με άρνθςθ ςτθν πρόταςθ του ‘ἀλλά’:  

 «ἐκεῖθεν ἀλλ’ οὐκ ἐνθέδε ἡρπάσθη, Πλ. Φαῖδ. 229d   από εκεί αλλά όχι από εδώ αρπάχτηκε αυτή» 

 «ἐκ γὰρ τούτων εἶναι τὸ πείθειν ἀλλ’ οὐκ ἐκ τῆς ἀληθείας, ό.π. 260a  από αυτά λοιπόν εδώ τα 

πράγματα προέρχεται η πειθώ αλλά όχι από την ίδια την αλήθεια» 

 «καὶ ταῦτα πάντα γέγονε διὰ την ἡμετέραν ἄνοιαν, ἀλλ’ οὐ διὰ τὴν ἐκείνου δύναμιν, Ἰσοκ. 

4,137          και όλα αυτά έγιναν εξ αιτίας την δικής μας ανοησίας, αλλά όχι εξ αιτίας της ισχύος εκείνου»   

(b): με άρνθςθ ςτθν πρόταςθ που προθγείται του ‘ἀλλά’: 

 «οὔτοι συνέχθειν, ἀλλὰ συμφιλεῖν ἔφυν, Σοφ. Ἀντ.523      όχι για να μισώ, αλλά για να αγαπώ ήρθα 

στον κόσμο» 

 «οὐ περὶ δόξης...πολεμοῦσι, ἀλλ’ ἀναστάσεως τῆς πατρίδος, Δημ.1,5     δεν πολεμούν για την υστε-

ροφημία, αλλά για την αναγέννηση της πατρίδας» 

 

(Ι,1,ii) Εδϊ απαντοφν οι εκφράςεισ ‘ἀλλά οὐ’ vs ‘καὶ οὐ’:  Ρολλζσ φορζσ εναλλάςςονται οι εκφράςεισ αυτζσ 

ςε διάφορεσ προτάςεισ, διότι θ ςθμαςία τουσ δεν είναι ςε καμία περίπτωςθ ίδια. Στα ν.ε. ζχουμε τισ 

ακριβϊσ αντίςτοιχεσ ‘αλλά δεν’ vs ‘και δεν’ με διαφορετικι όμωσ ςθμαςία. Δείτε δυο παραδείγματα ςτα 

ν.ε.: 

 (α) θα πάρω αυτό, αλλά όχι εκείνο 

 (β) θα πάρω αυτό και όχι εκείνο 

 Στθν πρόταςθ (α) βάηοντασ μετά το ‘θα πάρω αυτό’, το ‘αλλά όχι εκείνο’ δθλϊνω ότι οι επιλογζσ μου 

είναι ανάμεςα ςτο ‘θα πάρω’ και ‘δεν θα <πάρω>’.  

 Στθν πρόταςθ (β) βάηοντασ μετά το ‘θα πάρω αυτό’, το ‘και όχι εκείνο’, δθλϊνω ότι οι επιλογζσ μου εί-

ναι ανάμεςα ςτο ‘αυτό’ και ‘όχι εκείνο’, που ςθμαίνει ότι εδϊ τϊρα κα ‘θα πάρω κάτι από τα δύο’ ο-

πωςδιποτε. 

 «καὶ σκεπτέον καὶ οὐκ ἀποκνητέον , Πλ. Πολιτεία 372a    και πρέπει να σκεφτούμε και να μη αδιαφο-

ρήσουμε»: Εδϊ ο Σωκράτθσ βάηει τον εαυτό του και τον ςυνομιλθτι του απζναντι ςτθν υποχρζωςθ 

να επιλζξουν ι το «σκέπτεσθαι» ι το «ἀποκνεῖσθαι», πράγμα που ςθμαίνει ότι είναι υποχρεωμζ-

νοι να κάνουν κάτι από τα δυο αυτά. Αν όμωσ υπιρχε ςτθν κζςθ του «καὶ οὐκ» ο «ἀλλὰ οὐ», τό-
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τε το νόθμα κα ιταν διαφορετικό και κα ςιμαινε ότι οι επιλογζσ τουσ κα ιταν ανάμεςα ςτο 

«πρέπει» ι «δεν πρέπει». 

 «γνωτὰ κοὐκ ἄγνωτά μοι / προσήλθεθ’ ἱμείροντες, Σοφ. Ο.Τ.58    πράγματα γνωστά και όχι άγνω-

στα σε μένα ήρθατε και με παρακαλείτε». Ομοίωσ και εδϊ θ επιλογι γίνεται ανάμεςα ςτο «γνωστά» ι 

«άγνωστα», ενϊ αν υπιρχε ο «ἀλλὰ οὐ» θ επιλογι κα ιταν ανάμεςα ςτο «ήρθατε...» ι «δεν ήρ-

θατε...». 

 

 (Ι,1,iii) Εδϊ βρίςκουμε τθν γνωςτι ζκφραςθ: ‘οὐ μόνον...ἀλλὰ <καί>, όπου θ παρουςία του ‘καί’ μετά τον 

‘ἀλλά’ είναι ηιτθμα επιλογισ του ομιλθτι, το νόθμα όμωσ παραμζνει το ίδιο. Η ζκφραςθ αυτι απα-

ντά με τισ ςθμαςίεσ: 

(a): «όχι μόνο....αλλά <και> κάτι άλλο ακόμη» 

«κοὐ μόνον βουλεύματα, / ἀλλ’ ἔργα δρώμενα, Σοφ. Φιλ.556     και όχι μόνο αποφάσεις, αλλά ακόμη 

και πράξεις που πραγματοποιούνται» 

«ἱμάτιον ἠμφίεσαι οὐ μόνον φαῦλον, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ θέρους τε καὶ χειμῶνος, Ξεν. Ἀπ.i,6,2    φοράς 

ένα μανδύα που όχι μόνο είναι παλιός και φτηνός, αλλά επίσης είναι ο ίδιος και το καλοκαίρι και το χειμώνα». 

 

(b): θ παρουςία του «ἀλλά» ςθμαίνει «κανείς άλλος/τίποτε άλλο....παρά αυτός / αυτό..»  

«ἔπαισε δ’ αὐτόχειρ νιν οὔτις, ἀλλ’ ἐγὼ τλάμων, Σοφ. Ο.Τ. 1331     κανείς με τα χέρια του δεν μου 

χτύπησε τα μάτια μου, παρά εγώ ο ίδιος ο δυστυχής» 

«οὔ τι μοι αἴτιος ἄλλος, / ἀλλὰ τοκῆε δύω, ὆δ.8,310/1     δεν ευθύνεται κανείς άλλος για μένα, παρά 

μόνο οι δυο γονείς μου» 

(c): ο «ἀλλά» υποκακιςτά τον ςυγκριτικό «ἤ» 

«καὶ ἔστιν πόλεμος οὐχ ὅπλων τὸ πλέον, ἀλλὰ δαπάνης, Θουκ.I,83,2     και ο πόλεμος γίνεται πε-

ρισσότερο με τα όπλα, παρά με χρηματικές δαπάνες» 

«τὸν τάφον ἐπισημότατον, οὐκ ἐν ᾧ κεῖνται μᾶλλον, ἀλλ’ ἐν ᾧ ἡ δόξα...Θουκ.II,432,   και έχουν 

ένα μνήμα ιδιαιτέρως επιφανές, όχι τόσο στο μέρος όπου έχουν ταφεί, παρά στο μέρος όπου η φήμη... » 

(d): ςυνικωσ προθγείται μια ρθτορικι ερϊτθςθ, και ακολουκεί θ πρόταςθ του «ἀλλά» θ οποία 

ακυρϊνει τθν προθγοφμενθ και ειςάγει μια νζα: 

«Μῶν ἡλιαστά; - Μἀλλα θἀτέρου τρόπου, Ἀριστοφ. ὆ρ.109  Μήπως είσαστε δικαστές από την Η-

λιαία; - Όχι, είμαστε το ακριβώς αντίθετο» 

«πῶς οὖν αὐτὸς ὤν τοιοῦτος ἄλλους ἄν ἀσεβεῖς ἤ παρανόμους...ἐποίσεν; ἀλλ’ ἔπαυσε μὲν τού-

των... Ξεν.Ἀπ.i,2,2    πώς θα μπορούσε αυτός ο άνθρωπος όντας τέτοιος να κάνει τους άλλους ασεβείς και 

παράνομους; Αντιθέτως τους σταματούσε από τέτοιες δραστηριότητες...» 

 

(Ι,2): «Αληηζεηηθόο - Εμηζνξξνπεηηθόο»: Ο ‘ἀλλά’ αληηζέηεη θαη εμηζνξξνπεί ηελ δηθή ηνπ πξόηαζε κε 

απηή πνπ πξνεγείηαη. Σηελ θαηεγνξία απηήλ ν «Ἀλλά» επηκεξίδεηαη σο εμήο: 

 

(Ι,2,i): Η πρόταςθ του «ἀλλά» εξιςορροπεί χωρίσ να προθγείται ο  «μέν», και ςθμαίνει «όμως»  

«σοφὸς σὺ μάντις, ἀλλὰ τἀδικεῖν φιλῶν, Σοφ. Ἀντ. 1059    είσαι σοφός μάντης, όμως σου αρέσει να 

αδικείς» 

«λόγους ἀτερπεῖς, ἀλλ’ ἀναγαίους κλύειν, Εὐρ. Ἑλ. 293   λόγια δυσάρεστα, όμως αναγκαία να τα α-

κούς». 
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(Ι,2,ii): Η πρόταςθ του «ἀλλά» εξιςορροπεί ζχοντασ το «μέν» ςτθν προθγοφμενθ πρόταςθ να ςθμαίνει «ό-

μως»: 

«τὰ μὲν ἄλλ’ ἐάσω, ἀλλ’ ἐπειδὰν τι...Δημ.8,52    και όσον αφορά τα υπόλοιπα θα τα παραβλέψω, όμως 

όταν κάτι» 

«ἡ δ’ εὐκλεὴς μὲν ἀλλ’ ὅμως ἀπόλλυται, Εὐρ. Ἱππ.47  ήταν από ένδοξη γενιά, όμως καταστράφηκε» 

 

(Ι,3): «Αληηζεηηθόο » αιιά όρη «Αζύκβαηνο» κε ό,ηη πξνεγείηαη: Ο ‘ἀλλά’ εκθαλίδεη ‘αληίζεζε’ κε ηα 

πξνεγνύκελα, όρη όκσο ‘αζπκβαηόηεηα’, θαη επηκεξίδεηαη σο αθνινύζσο: 

 

(Ι,3,i): Η πρόταςθ του «ἀλλά» αναςτρζφει τθν απορία ι αμθχανία του ςυνομιλθτι: 

«ἀλλ’ εἰσόμεθα, μή τι καὶ κατάσχετον / κρυφῇ καλύπτει καρδίᾳ θυμουμένῃ, Σοφ. Ἀντ.1253/4     

όμως θα μάθουμε, μήπως έχει βάλει κάτι κρυφά μέσα στην πικραμένη της ψυχή». Πταν θ Ευρυδίκθ πλθρο-

φορικθκε από τον ‘Άγγελο’ τθν αυτοκτονία του γιου τθσ, αποςφρκθκε ςτο παλάτι, όπου επικρατεί 

άκρα θςυχία. Ο Κορυφαίοσ φοβάται μιπωσ θ θςυχία αυτι κρφβει κάτι κακό. Με τον ‘ἀλλά’ ο ‘Άγ-

γελοσ’ περιορίηει τισ ανθςυχίεσ του Κορυφαίου. 

«–Ἄπαγε τὸν ἵππον ἐξαλίσας οἴκαδε.   –Ἀλλ’, ὦ μέλ’,  ἐξήλικας ἐμέ γ’ ἐκ τῶν ἐμῶν; Ἀριστοφ. 

Νεφ.33  –πάρε το άλογό σου και πήγαινε στο σπίτι σου.  –Για περίμενε, φίλε· με διώχνεις από το σπίτι μου;» 

 

(Ι,3,ii): Η πρόταςθ του «ἀλλά» αναςτρζφει τθν απορία ι αμθχανία του ίδιου του ομιλθτι: 

«παῦσαι λόγων τῶνδε. ἀλλὰ τί μ’ ἐκάλεις, τέκνον; Εὐρ.Ἠλ.1123    σταμάτα να λες τέτοιες κουβέ-

ντες. Για ποιόν λόγο όμως με φώναξες εδώ, παιδί μου;». Η Κλυταιμνιςτρα λογομαχεί με τθν Ηλζκτρα, 

και μόνο μετά από αρκετά λεπτά απορεί και ηθτάει να μάκει τθν αιτία.  

 

(Ι,3,iii): Η πρόταςθ του «ἀλλά» προκαταλαμβάνει τθν αντίρρθςθ του ςυνομιλθτι: 

«ἀλλὰ εἴποιτ’ ἄν ὅτι...Ξεν. Ἀνάβ.vii,6,16   εσείς όμως ενδέχεται να πείτε ότι... » 

«ἀλλά, φαίητε ἄν, ἔδει τὰ ἐνέχυρα τότε λαβεῖν, Ξεν. Ἀνάβ. vii,6,23    εσείς όμως ενδέχεται να ισχυρι-

στείτε ότι έπρεπε τότε να δεχθείτε τις εγγυήσεις».  

 

 

(II) Ο  «Ἀλλά» ΣΕ ΕΙΔΙΚΕΣ ΦΡΗΣΕΙΣ 

 

(ΙΙ,1,i): Ο «ἀλλά» φαινομενικά δζχεται τθν προθγοφμενθ άποψθ, όμωσ κατόπιν διατυπϊνει ‘ερϊτθςθ’ για 

τθ ορκότθτά τθσ: 

 «–οὐκ ἔστιν, ὦ Φειδιππίδη, Ζεύς.  –Ἀλλὰ τίς; Ἀριστ. Νεφ.827     –Δεν υπάρχει, Φειδιππίδη, ο Δίας.   

–Ωραία! Και τότε όμως τι υπάρχει;» 

«–ποῖ γῆς;   –Ἰδοὺ γῆς.   –Ἀλλὰ ποῖ; Ἀριστ. Εἰρ.198   –΢ε ποιό μέρος της γης;  –΢’ αυτήν εδώ την γη.  

–Ναι ωραία! αλλά πού; » 

 

(ΙΙ,1,ii): Ο «ἀλλά» φαινομενικά δζχεται τθν προθγοφμενθ άποψθ, όμωσ κατόπιν προςφζρει μια δικι του 

λφςθ είτε με καταφατικι, ερωτθματικι ι προςτακτικι διατφπωςθ: 

«–πατέρα δέ μοι δὸς εἰσιδεῖν.  –οὐκ ἄν τύχοις.  –ἀλλὰ παρθένους ἀδελφάς, Εὐρ. Φοίν. 615   –

επίτρεψέ μου να δω τον πατέρα μου.  –Δεν υπάρχει τέτοιο ενδεχόμενο.  –Ωραία! τότε να δω τις αδελφές μου» 

«–ἆρά γε...ἐρωτᾷς με, εἴ τι οἶδα πυρετοῦ ἀγαθόν;  –Οὐκ ἔγωγ’ ... –Ἀλλ’ ὀφθαλμίας;  –Οὐδὲ 

τοῦτο.   –Ἀλλὰ λιμοῦ...Ξεν. Ἀπομ. iii,8,3     –μήπως με ρωτάς αν γνωρίζω κανένα θετικό αποτέλεσμα από 

τον πυρετό;  –Όχι βέβαια.... –Ωραία! μήπως τότε από την ασθένεια των ματιών;  –Ούτε αυτό. –Έχει καλώς! 

μήπως τότε από τον λιμό;»  
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(ΙΙ,1,iii): Εδϊ εμφανίηεται ο «δ’ ἀλλά» με όμοια ςθμαςία, μόνο που αντί για ςφνδεςμοσ λειτουργεί ωσ επίρ-

ρθμα: 

«ἀποκριναμένου δὲ τοῦ Ἀγησιλάου ὅτι οὐκ ἄν ποιήσειε ταῦτα τῶν οἴκοι τελῶν, ἔφη (Τιθραύ-

στης),: “Σὺ δ’ ἀλλα’, ἕως ἄν πύθῃ τὰ παρὰ τῆς πόλεως, μεταχώρησον...εἰς τὴν Φαρναβά-

ζου..”», Ξεν. Ἐλλ.iii,4,26    όταν ο Αγησίλαος αποκρίθηκε ότι δεν ήταν δυνατόν να τα κάνει αυτά χωρίς την 

έγκριση των αρχόντων της πατρίδας του, ο Σιθραύστης του είπε “Εσύ λοιπόν, έως ότου πάρεις πληροφορίες 

από την πατρίδα σου, προχώρησε στην περιοχή του Φαρναβάζου...”»  

 

(ΙΙ,1,iv): O «ἀλλά» λειτουργεί ςτο ςχιμα ‘὘ποφορᾶς’. Στο ςχιμα αυτό ο ομιλθτισ παρουςιάηει ‘υποκετικά’ 

τθν αντίρρθςθ του ςυνομιλθτι – αντιδίκου του, και με τθν χριςθ του «ἀλλά» τθν απορρίπτει: 

«τίνα γὰρ καὶ ἀναβιβάσομεν δεησόμενον ὑπὲρ ἑμαυτοῦ; τὸν πατέρα; ἀλλὰ τέθνηκεν. ἀλλὰ 

τοὺς ἀδελφού; ἀλλὰ οὐκ εἰσί. ἀλλὰ τοὺς παῖδας; ἀλλὰ οὔπω γεγέννηνται, Ἀνδ.i,148     ποιόν 

λοιπόν να ανεβάσω στο βήμα για να παρακαλέσει για εμένα; τον πατέρα μου; Ναι! όμως πέθανε.  μήπως τα α-

δέλφια μου; Ναι! όμως δεν έχω. μήπως τα παιδιά μου; Ναι! όμως δεν έχουν ακόμη γεννηθεί» 

«πῶς χρὴ πρὸς τούτους ῥᾳδίως πόλεμον ἄρασθαι καὶ τίνι πιστεύσαντας ἀπαρασκεύους 

ἐπειχθῆναι;  πότερον ταῖς ναυσίν; ἀλλ’ ἥσσους ἐσμέν....ἀλλὰ τοῖς χρήμασιν; ἀλλὰ πολλῷ πλέ-

ον ἔτι τούτου ἐλλείπομεν...Θουκ. I,80,3-4     πώς πρέπει να ξεκινήσουμε τον πόλεμο εναντίον εκείνων και 

σε ποιό πράγμα δείχνοντας εμπιστοσύνη θα τους χτυπήσουμε απροετοίμαστους; μήπως στα πλοία μας; Ναι! αλ-

λά είμαστε κατώτεροι....Μήπως στα χρήματά μας; Ναι! αλλά μας λείπουν αρκετά...»  

 

(ΙΙ,2): O «ἀλλά» ςτθν προκειμζνθ περίπτωςθ εμφανίηεται είτε ςτθν απόδοςθ μιασ υπόκεςθσ, είτε μετά από 

μία αιτιολογικι πρόταςθ με ςκοπό να αντιπαραβάλλει ςτθν υπόκεςθ / αιτιολογία τθν άποψθ τθσ δι-

κισ του πρόταςθσ: 

«εἰ μὴ ἔστι τοῦτο τὸ πάθημα ἡδονῆς ἡττᾶσθαι, ἀλλὰ τί ποτ’ ἐστίν...; Πλ. Πρωτ.357c  αν αυτή η 

ενέργεια  δεν σημαίνει ότι μας νικά η ηδονή, τότε τί τέλος πάντων σημαίνει...;» 

«ἐγὼ σφ’ ἀπάξομαι, εἰ μὴ πρὸς οἴκους δυνάμεθα, ἀλλὰ πρὸς νεκρούς, Εὐρ. Ἑλ.990     εγώ αυτήν 

θα την πάρω και θα φύγω, αν δεν μπορέσω στο σπίτι μου, τότε στον θάνατο» 

«ἡμεῖς, ἄν μὴ νῦν, ἀλλ’ αὖθίς ποτε εἰρήνης ἐπιθυμήσομεν, Ξεν.Ἑλλ.vi,3,15      εμείς, αν όχι τώρα, 

τουλάχιστον κάποια στιγμή πάλι θα επιδιώξουμε την ειρήνη» 

«ἀλλὰ γὰρ εἰ μήτε ἐκ τῶν ἔργων κατέμαθες ὅτι σοι ἐκ τῆς ψυχῆς φίλος ἦν, ..... ἀλλὰ τοὺς τῶν 

στρατιω- τῶν λόγους πάντας κατανόησον, Ξεν. Ἀνάβ.vi,7,43   αν όμως δεν έμαθες στην πράξη ότι 

ήσουν φίλος μου ψυχικά,...τότε άκουσε τα όλα τα λόγια των στρατιωτών». 

 

 (ΙΙ,3): O «ἀλλά» βρίςκεται ςτθν απόδοςθ μιασ υπόκεςθσ που δεν αναφζρεται, αλλά εννοείται με τθν ζκ-

φραςθ: «τουλάχιστον»: 

«κἀκεῖ τὸν Ἅιδην, ὅν μόνον σέβει θεῶν, / αἰτουμένη που τεύξεται τὸ μὴ θανεῖν, / ἤ γνώσεται 

γοῦν ἀλλὰ τηνικαῦθ’ ὅτι / πόνος περισσὸς ἐστι τἀν Ἅιδου σέβειν, Σοφ. Ἀντ. 777/80     και εκεί 

στον Άδη, τον μόνο θεό που τιμά, /μιας και το ζητάει θα πετύχει την αθανασία, /ή τουλάχιστον θα μάθει ότι 

/κρύβεται μεγάλος πόνος όταν τιμά κανείς τον Άδη». Ο «ἀλλά»,δθλ. θ ζκφραςθ «τουλάχιστον», υπο-

κακιςτά τθν ελλείπουςα υποκετικι πρόταςθ: «... να πετύχει την αθανασία, / ή [αν δεν την πετύχει και 

πεθάνει] θα μάθει ότι....»  

«βούλομαι οὖν αὐτὸν καὶ ἐξ ἑτέρων νόμων περὶ τούτων διδάξαι, ἐάν πως ἀλλὰ νῦν ἐπὶ τοῦ 

βήματος παιδευθῇ, Λυσίας,1015     θέλω τώρα αυτού του ανθρώπου να του μάθω και κάποιους άλλους νό-

μους γι’ αυτά τα ζητήματα, μήπως με κάποιο τρόπο τουλάχιστον τώρα πάνω στο βήμα αποκτήσει μία παιδεία». 

Ο «ἀλλά» υποκακιςτά τθν ελλείπουςα υποκετικι πρόταςθ, που κα περιμζναμε να ιταν «...μήπως 

με κάποιο τρόπο [αν δεν έχει μέχρι τώρα αποκτήσει παιδεία], τώρα πάνω στο βήμα αποκτήσει μια παιδεία».  
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«ΙΣ. τὶ ταῦτ’ ἀνιᾷς μ, οὐδὲν ὠφελουμένη; / ΑΝ. ἀλγοῦσα μὲν δῆτ’ εἰ γελῶ γ’ ἐν σοὶ γελῶ. / ΙΣ. 

τὶ δῆτ’ ἄν ἀλλὰ νῦν σ’ ἔτι ὠφελοῖμ’ ἐγώ; Σοφ. Ἀντ. 550/2    Ι΢. για ποιό λόγο με προσβάλλεις, αφού 

δεν κερδίζεις τίποτε; / ΑΝ. αν σε περιγελώ, σε περιγελώ πονώντας. / Ι΢. σε τι λοιπόν τουλάχιστον τώρα θα 

μπορούσα εγώ να σου φανώ χρήσιμη;»,  Αντί για: «σε τι λοιπόν [αν εσύ θέλεις] θα μπορούσα εγώ τώρα....».   

 

(ΙΙ,4): O «ἀλλά» βρίςκεται ςε προςταγζσ και προςτακτικζσ με τθν ςθμαςία του «ἐμπρός». Ρρόκειται για μια 

χριςθ ευρζωσ διαδεδομζνθ ςτθν ποίθςθ, αλλά αρκετά ςπάνια ςτθν πεηογραφία, και δθ ςτθν ρθτορι-

κι: 

«ἀλλ’ ἀκέουσα κάθησο, Α,565   εμπρός λοιπόν κάθισε και μη μιλάς» 

 «ἀλλ’ εἶκε καὶ θυμῷ μετάστασιν δίδου, Σοφ. Ἀντ.718   εμπρός λοιπόν υποχώρησε και φύγε από την 

οργή σου» 

 

(ΙΙ,5,i): Με τον «ἀλλά» ξεκινά τον λόγο του αυτόσ που άκουςε μια απόφαςθ, και δθλϊνει τθν ευχι του για 

τθν πραγματοποίθςι τθσ: 

«ἀλλ’ εὐτοιχοίης, Σοφ.Ο.Τ.1478    μακάρι να ευτυχήσεις» 

«ἀλλ’ ὀλβία τε καὶ ξὺν ὀλβίοις ἀεὶ / γένοιτο, Σ.929/30    μακάρι να είσαι ευτυχισμένη ανάμεσα σε ευ-

τυχείς» 

  

(ΙΙ,5,ii): O «ἀλλά» βρίςκεται ςτθν μζςθ τθσ ομιλίασ αυτοφ που άκουςε μια απόφαςθ, και τϊρα εκδθλϊνει 

τθν ευχι του για τθν πραγματοποίθςι τθσ: 

«ἀλλ’, ὦ κρατύνων, .... Ζεῦ,...μὴ λάθοι /σὲ τάν τε σὰν ἀθάνατον αἰὲν ἀρχήν, Σοφ.Ο.Τ.905    μα-

κάρι λοιπόν, πανίσχυρε....Δία...να μη διαφύγει από εσένα και από την δική σου αθάνατη αιωνίως εξουσία». 

 

(ΙΙ,6): O «ἀλλά» λειτουργεί ςτουσ διαλόγουσ ανάμεςα ςε δυο ομιλθτζσ, και εκφράηει τθν όποια «Συμφωνί-

ας» ι «Συγκατάβαση» του δεφτερου ςτα λόγια ι ςτισ προτάςεισ του πρϊτου. Πμωσ αυτι θ ‘Συμφω-

νία’ ι ‘Συγκατάβαςθ’ ζχει κάκε φορά και διαφορετικό περιεχόμενο, το οποίο δθλϊνεται με τθν ξεχω-

ριςτά κάκε φορά χριςθ του «ἀλλά». Η ξεχωριςτι χριςθ επιμερίηεται ωσ εξισ: 

 

(ΙΙ,6,i): O «ἀλλά» δείχνει τθν «Συμφωνία» του δεφτερου ομιλθτι πάνω ςτισ προτάςεισ – απόψεισ του πρϊ-

του ωσ απολφτωσ λογικι και φυςιολογικι. Συνικωσ ο πρϊτοσ ομιλθτισ ζχει διατυπϊςεισ τισ προτά-

ςεισ ι απόψεισ του με Ρροςτακτικι ζγκλιςθ, ενϊ ο δεφτεροσ εκδθλϊνει τθν «Συμφωνία» του με Ορι-

ςτικι Μζλλοντοσ ι και Ενεςτϊτα Οριςτικισ: 

« –καὶ στέργε τὴν γυναῖκα....  –ἀλλ’ ὧδε καὶ φρονοῦμεν ,Σοφ.Τρ. 486...490    –φρόντισε  αυτήν την 

γυναίκα....  –Μα και βέβαια έτσι σκέπτομαι» 

« –ὦ δέσποιναι δέομαι τοίνυν ὑμῶν τουτί.....  –ἀλλ’ ἔσται σοι τοῦτο παρ’ ἡμῶν, Ἀριστ. 

Νεφ.429,431     -  –Κοπέλες , σας παρακαλώ γι΄ αυτό το πράγμα....  –Μα και βέβαια θα σου γίνει αυτό»  

«–καί μοι ἐπίδειξιν αὐτοῦ τούτου ποίησαι......  –ἀλλὰ ποιήσω, Πλ. Γοργ. 449c    –κάνε μια επίδει-

ξη αυτού του πράγματος..... –φυσικά και θα κάνω» 

«–βούλομαι...σὲ...πορεύεσθαι.... –ἀλλὰ πορεύσομαι, Ξεν.Ἀπομ.iii,11,18     –θέλω...να προχωρή-

σεις....–φυσικά και θα προχωρήσω». 

 

(ΙΙ,6,i,a): O «ἀλλά» δείχνει ότι θ «Συμφωνία» του δεφτερου ομιλθτι πάνω ςτισ προτάςεισ – απόψεισ του 

πρϊτου είναι τόςο λογικι και αυτονόθτθ, ϊςτε δεν χρειάηεται να εκφραςτεί με λόγια, αλλά αρκεί να 

υπονοθκεί ςαν ζνα πολφ φυςιολογικό φαινόμενο: 
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«–δεῖ δὴ νυνί σε γενέσθαι/δεινὴν δειλὴν ἀγαθὴν φαύλην σεμνὴν πολύπειρον.....  –ἀλλ’ οὐχὶ 

χαλεὸν τοὔργον..,Ἀριστ. Λυσ. 1108/12      –πρέπει τώρα να γίνεις ικανή, φοβισμένη, ευγενής, κακή, σε-

μνή, πεπειραμένη.... –καθόλου δύσκολο αυτό». 

«ἀλλ’ οὐδὲν κωλύει, ὦ Σώκρατες,  Πλ. Εὐθύδ. 272c    δεν υπάρχει κανένα εμπόδιο, ΢ωκράτη» 

«ἀλλ’ οὐδέν τι χαλεποῦ πράγματος ἐπιθυμεῖς, ὦ Ἀλκιβιάδη, Ξεν. Ἀπομ. i,2,42   μα δεν είναι κάτι 

δύσκολο αυτό που επιθυμείς, Αλκιβιάδη» 

 

(ΙΙ,6,i,b): O «ἀλλά» δείχνει ότι ο πρϊτοσ ομιλθτισ καλεί τον δεφτερο να εκφράςει τθν «Συμφωνία» του 

παίρνοντασ τον λόγο και μιλϊντασ, και ο δεφτεροσ κάνει αυτό ακριβϊσ: 

«–ἀλλ’ ὦ γεραιέ, φράζε...../   –ἀλλ’ ὦ κρατύνων Οἰδίπους...Σοφ. Ο.Τ.9&14     –έλα τώρα, γέρο-

ντα, πάρε τον λόγο.../ –λοιπόν, πανίσχυρε Οιδίποδα...» 

«–τῆς ῥητορικῆς εἰπὲ τίς ποθ’ ἡ δύναμίς ἐστι,  –ἀλλ’ ἐγὼ μὲν οἶμαι, ὦ Σώκρατες, ἐάν...Πλ. 

Γοργ.460a     –πες μας ποιά είναι η δύναμη της ρητορικής τέχνης,   –ωραία λοιπόν, εγώ νομίζω, ΢ωκράτη, 

ότι εάν....» 

 

(ΙΙ,6,ii,a): O «ἀλλά» δείχνει ότι ο δεφτεροσ ομιλθτισ δθλϊνει τθν «Συμφωνία» του με τον πρϊτο αςκϊντασ 

μια καλοπροαίρετθ και ευνοϊκι κριτικι ςτα λόγια εκείνου: 

«ἀλλ’ ἐς καλὸν σύ τ’ εἶπας, Σοφ. Ο.Τ. 78    ήσουν πολύ εύστοχος» 

«ἀλλ’ εὖ λέγεις,  Ἀριστ. Ἱππ. 492    έχεις πολύ δίκιο» 

«ἀλλ’, ὦ γενναιότατε, κάλλιστα εἴρηκας, Πλ. Φαῖδρ.235d     καλέ μου άνθρωπε, πολύ σωστά μίλη-

σες»  

 

(ΙΙ,6,ii,b): O «ἀλλά» δείχνει ότι ο δεφτεροσ ομιλθτισ δθλϊνει τθν «Συμφωνία» του με τον πρϊτο χρθςιμο-

ποιϊντασ λζξεισ και εκφράςεισ που δείχνουν πωσ ό,τι είπε ο πρϊτοσ ιταν ςωςτό: 

«–ἆρ’...ἐπὶ τὴν οἰκιαν / ἀφιγμεθα ὄντως τοῦ νέου τούτου θεοῦ...;   –ἀλλ’ ἴσθ’ ἐπ’ αὐτὰς τὰς θύ-

ρας ἀφιγμένη...Ἀριστ. Πλ. 95962      –τελικά...φτάσαμε στο σπίτι αυτού του καινούργιου θεού;   –είσαι σί-

γουρα στην πόρτα του» 

«–ἰώμενος μεῖζον τὸ νόσημα ποιῶ,  –ἀλλ’ οὕτως ἔχει, Πλ. Πρωτ. 340e   –όσο θεραπεύω το πρό-

βλημα, τόσο μεγαλύτερο το κάνω,  –σίγουρα έτσι ακριβώς είναι» 

«–νομίζουσιν, ἤ οὔ, οἱ πολλοὶ....αἴσχιον τὸ ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσθαι;.... –ἀλλ’ οἵ γε πολλοὶ νομί-

ζουσιν οὕτως, Πλ. Γοργ 489a      –νομίζουν οι περισσότεροι ότι το να αδικείς είναι χειρότερο από το να α-

δικείσαι, ή όχι;  –σίγουρα οι περισσότεροι το νομίζουν». 

 

(ΙΙ,6,iii,a): O «ἀλλά» δείχνει ότι ο δεφτεροσ ομιλθτισ δεν είναι οφτε πρόκυμοσ να κάνει ό,τι ειςθγικθκε ο 

πρϊτοσ, οφτε και ςυμφωνεί με τισ προτάςεισ του. Ραρ’ όλα αυτά ςυναινεί απρόκυμα και διςτακτι-

κά: 

«ἀλλ’ εἰ σεαυτῇ τυγχάνεις δοκοῦσά τι / φρονεῖν, φρονει τοιαῦθ’, Σοφ. Ἠλ. 1055/6      όμως αν 

συμβαίνει κατά να νομίζεις ότι έχεις μια κάποια γνώμη, έχε αυτήν ακριβώς που έχεις».  

«ἀλλ’ εἰ δοκεῖ σοι, στεῖχε, Σοφ. Ἀντ.     αν τελικά έχεις αυτήν την άποψη, τότε προχώρει» 

«ἀλλ’ ἀγαπητὸν καὶ τοῦτο, Πλ. Κρατ. 430a      ας γίνει κι αυτό αποδεκτό» 

 

(ΙΙ,6,iii,b): O «ἀλλά» δείχνει ότι ο δεφτεροσ ομιλθτισ είναι απρόκυμοσ να ςυμφωνιςει ςε ό,τι ειςθγικθκε ο 

πρϊτοσ. Ραρ’ όλα αυτά όμωσ δείχνει μια ςυμπάκεια ςτα λόγια εκείνου: 

«ἀλλ’, ὦ μέγιστον ἐκπρέπουσ’ εὐψυχίᾳ πασῶν γυναικῶν, ἴσθι, τιμιωτάτη....ἔσῃ, Εὐρ. 

Ἡρακλεῖδ. 597    τέλος πάντων, γυναίκα παντοδύναμη στην ψυχή σου ανάμεσα σ’ όλες τις γυναίκες, μάθε ότι 

θα είσαι η πιο ένδοξη». Λίγουσ ςτίχουσ πιο πριν θ Μακαρία (:αυτι είναι θ ‘γυναίκα παντοδφναμθ’) 
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αποφάςιςε να κυςιαςτεί, προκειμζνου να νικιςει το ςτράτευμα τθσ πόλεϊσ τθσ. Ο Ιόλαοσ ακοφγο-

ντάσ τθν είναι φυςικό να διαφωνιςει, όμωσ τελικά, όςο απρόκυμοσ κι αν είναι, βλζπει με ςυμπά-

κεια τθν απόφαςι τθσ. 

«–τέθηνηκε, ἀνδρὸς οὐδενός, θεοῦ δ’ ὕπο /    –ἀλλ’ εὐγενὴς μὲν ὁ κτανών, Σοφ. Φιλ.334/6     –

σκοτώθηκε, όχι από ένα άνδρα, αλλά από ένα θεό / –όπως κι αν έχει όμως, αυτός που τον σκότωσε ήταν ένα 

επιφανής». Ο Νεοπτόλεμοσ πλθροφορεί τον Φιλοκτιτθ ότι ςτθν Τροία ςκοτϊκθκε ο Αχιλλζασ από το 

τόξευμα του Απόλλωνα. Ο Φιλοκτιτθσ όταν απαντά δείχνει τθν διαφωνία του, αλλά εν μζρει απο-

δζχεται τθν ςυμπεριφορά του κεοφ. 

 

(ΙΙ,7): O «ἀλλά» δείχνει ότι ο δεφτεροσ ομιλθτισ τεκμθριϊνει και εκλογικεφει τθν υπόκεςθ – πρόταςθ του 

πρϊτου ομιλθτι επιβεβαιϊνοντασ ωσ ‘γεγονόσ’ τθν υποκετικά εκπεφραςμζνθ πρόταςθ εκείνου: 

«ΟΙΔ.:–λῃστὰς ἔφασκες αὐτὸν ἄνδρας ἐννέπειν.../Εἰ μὲν οὖν ἔτι λέξει τὸν αὐτὸν ἀριθμόν, οὐκ 

ἐγὼ  ΄κτανον..    ΙΟΚ.:–ἀλλ’ ὡς φανὲν γε τοὔπος ὧδ’ ἐπίστασο, Σοφ.Ο.Τ. 842/9     –είπες ότι αυ-

τός ο άνθρωπος κατέθεσε ότι ήταν πολλοί οι ληστές.../Αν λοιπόν πάλι καταθέσει τον ίδιο αριθμό, τότε δεν είμαι 

εγώ ο δολοφόνος...    –μην αμφιβάλλεις καθόλου, αυτή ήταν η ομολογία του». Η Ιοκάςτθ ζχει αναφερκεί 

ςτθν δολοφονικι επίκεςθ που δζχκθκε πριν χρόνια ο Λάϊοσ, και κυρίωσ ςτθν μαρτυρία του μόνου 

διαςωκζντοσ τότε Θθβαίου βοςκοφ ότι οι δράςτεσ ιταν πολλοί (λῃσταὶ,716). Ο Οιδ. ζχει ηθτιςει 

τθν εκ νζου κατάκεςθ του βοςκοφ, γι’ αυτό και αναφζρει ότι: ‘...Αν λοιπόν πάλι καταθέσει τον ίδιο α-

ριθμό,..’. Ο «ἀλλά» δείχνει τθν διάκεςθ τθσ Ιοκ. να τεκμθριϊςει και να εκλογικεφςει τθν υπόκεςθ – 

άποψθ του Οιδ. 

«ΤΕΙ.:–εἴπερ τί γ’ ἔστι τῆς ἀληθείας σθένος, /  ΟΙΔ.:–Ἀλλ’ ἔστι, πλὴν σοί, Σοφ. Ο.Τ. 369/70      –

αν βέβαια η αλήθεια έχει κάποια δύναμη, / –Φυσικά και έχει, εσύ είσαι που δεν έχεις (:δύναμη)». Ο Τειρ. 

πιζςτθκε από τον Οιδ. να αποκαλφψει τον δολοφόνο του Λαΐου. Μετά τθν άρνθςθ του Τειρ., ο Οιδ. 

τον απειλεί με βαριά τιμωρία,  κι εκείνοσ επικαλείται τθν δφναμθ τθσ αλικειασ υποςτθρίηοντασ ότι: 

‘αν βέβαια....’. Ο Οιδ. μπορεί να μθ ςυμφωνεί με το επιχείρθμα του Τειρ., όμωσ χρθςιμοποιεί τον 

«ἀλλά» για να εκλογικεφςει το επιχείρθμα αυτό και να το αντιςτρζψει ζτςι, ϊςτε να ςτραφεί ενα-

ντίον του Τειρ. 

«–εἰ μέμησαι..., –ἀλλὰ μέμνημαι, Πλ. Κρατ.433a». 

 

(ΙΙ,8): Ο «ἀλλά» ςε πολλοφσ ‘λόγουσ’ οι οποίοι εκφωνοφνται από τουσ ομιλθτζσ, είναι θ εναρκτιρια λζξθ, 

και γι’ αυτό λογίηεται ωσ ‘Εναρκτικόσ’. Υποδιαιρείται ςε ξεχωριςτζσ περιπτϊςεισ ανάλογα με το τι ζχει 

προθγθκεί: 

 

(ΙΙ,8,i): O «ἀλλά» ωσ ‘Εναρκτικόσ’ ομιλίασ δθλϊνει τθν ‘Αντίκεςθ’ εκείνου που ξεκινά μια ομιλία, με ό,τι ζχει 

προθγουμζνωσ λεχκεί: 

«ἀλλὰ πρῶτον μὲν μνησθήσομαι....Ξεν.Ἑλλ.ii,3,35      ΢ε αντίθεση με τον προηγούμενο ομιλητή αρχικά 

θα θυμηθώ». Ζχει προθγθκεί θ ομιλία του Κριτία, ςτθν οποίαν ο Θθραμζνθσ διατυπϊνει πολλζσ α-

ντιρριςεισ.  

«ἀλλὰ οἶμαι μὲν σέ, ὦ Φαρνάβαζε, εἰδέναι ὅτι...Ξεν. Ἑλλ.iv,1,34    Αντιθέτως εγώ πιστεύω, Φαρνά-

βαζε, ότι εσύ γνωρίζει πολύ καλά ότι...» 

 

(ΙΙ,8,ii): O «ἀλλά» ωσ ‘Εναρκτικόσ’ ομιλίασ δθλϊνει τθν ‘Αποδοχι’ εκείνου που ξεκινά τθν ομιλία, ςε μια 

πρόςκλθςθ που του ζγινε να μιλιςει: 

«ἀλλὰ καὶ ταῦτα μὲν δὴ πάντες ἐπιστάμεθα...Ξεν.Ἀν.iii,1,35    Ωραία λοιπόν! Όλα αυτά όλοι εμείς τα 

γνωρίζουμε πολύ καλά». Εδϊ παίρνει τον λόγο να μιλιςει ο Ξεν. μετά από πρόςκλθςθ του Ιερϊνυμου.  
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«ἀλλ’ οἶμαι μέν, ἔφη, ὦ Κῡρε...Ξεν.Κυρ.ii,3,5   Ωραία λοιπόν! Εγώ πιστεύω, Κύρε,...». Εδϊ παίρνει τον 

λόγο ο Χρυςάντασ φςτερα από πρόςκλθςθ του Κφρου να μιλιςει όποιοσ κζλει επί του ςυγκεκριμζ-

νου κζματοσ.  

  

(ΙΙ,8,iii): O «ἀλλά» ωσ ‘Εναρκτικόσ’ ομιλίασ δθλϊνει τθν ‘Αποδοχι’ εκείνου που ξεκινά τθν ομιλία να μιλι-

ςει, χωρίσ να ζχει βζβαια προςκλθκεί για κάτι τζτοιο: 

«ἀλλὰ πρόσθεν μέν, ὦ Ξενοφῶν, τοσοῦτον μόνον σὲ ἐγὼ ἐγίγνωσκον, Ξεν. Ἀν.iii,1,45    Εγώ 

πάντως, Ξενοφών, στο παρελθόν τόσο λίγο σε γνώριζα». Ο Χειρίςοφοσ παίρνει τον λόγο μόνοσ του και 

μιλάει.  

«ἀλλ’ ἐγὼ σοὶ μὲν καὶ τότε ὑπεσχόμην...τιμωρήσειν, Ξεν. Κυρ.v,2,8    εγώ πάντως και τότε σου υπο-

σχέθηκα ότι θα σε τιμωρήσω»  

(ΙΙ,9):   O «ἀλλά» λειτουργεί ωσ ‘Εξελικτικόσ’, με τθν ζννοια ότι ανάμεςα ςε δυο ομιλθτζσ ο ζνασ εκ των δυο 

τον χρθςιμοποιεί ςυνεχίςει τθν ομιλία του θ οποία διεκόπθ από τον άλλον: 

«Σ.: –οὐκοῦν καὶ ἀγαθοί τε καὶ ἥμεροι ἔσονται;   Γ.: –σφόδρα γε.   Σ.: –ἀλλ’ οὐ φιλέλληνες; 

Πλ.Πολιτεία 470e     ΢.: –δεν θα είναι λοιπόν και δικοί μας οι πολίτες γενναίοι και πράοι;   Γ.: –πάρα πολύ.  

΢.: –Ωραία! τότε όμως δεν θα είναι και φιλέλληνες;». Ο Σωκρ. εκφράηει μια άποψθ. Ράνω ς’ αυτιν πα-

ρεμβάλλεται ο Γλαφκων, και μετά ο Σωκ. ξαναπαίρνοντασ τον λόγο ςυνεχίηει το πνεφμα τθσ ομιλία 

του από εκεί που διεκόπθ, και εδϊ βρίςκεται θ ζννοια τθσ ‘εξελίξεωσ’ που προςφζρει ο «ἀλλά». 

 «Ο ΢ωκρ. θέτει το πρόβλημα της ουσίας του δικαίου & αδίκου. Ο συνομιλητής του εκφράζει μία άποψη, και 

πάνω σ’ αυτήν ο ΢ωκρ. συνεχίζει..    Σ.: –οὐκοῦν καὶ ἐν Πέρσαις;    Ετ.: –καὶ ἐν Πέρσαις.   Σ.: –ἀλλὰ 

ἀεὶ δήπου;    ΢.:  –άρα λοιπόν η ίδια αντίληψη επικρατεί και στους Πέρσες;  Ετ.: –βεβαίως και στους Πέρ-

σες.  ΢.: –ναι, αλλά συνεχώς;». Ο Σωκ. ζχει εκφράςει τθν απορία ‘αν θ άποψθ που ζχει εκφράςει ο 

Γλαφκων ιςχφει και ςτουσ Πζρςεσ. Ο Γλ. απαντά καταφατικά. Τότε ο Σωκ. ςυνεχίηοντασ (εδϊ βρί-

ςκεται θ ‘εξελικτικότθτα’ του «ἀλλά») διατυπϊνει μια επόμενθ απορία’.  

Σε κάποιεσ περιπτϊςεισ θ χριςθ του ςυγκεκριμζνου «ἀλλά» δεν γίνεται τθν διπλι εναλλαγι των 

ομιλθτϊν, όπωσ πιο πάνω, αλλά μόνο με μία: κάποιοσ διατυπϊνει μία άποψθ, και αμζςωσ μετά ο 

επόμενοσ ςυνεχίηει πάνω ςτθν ίδια ακριβϊσ λογικι τθν δικι του ομιλία: 

«Χ.α –τι ησυχία είναι αυτή εμπρός στο παλάτι; Γιατί δεν ακούγονται ομιλίες στο παλάτι του Αδμήτου;  Χ.β: 

ἀλλ’ οὐδὲ φίλων πέλας ἐστ’ οὐδείς, Εὐρ. Ἀλκ.77/80     Χ.β: έχεις δίκιο, γιατί εδώ γύρω δεν υπάρχει 

και κανένας φίλος τους». Η πρϊτθ ομάδα του χοροφ (Χ.α) διατυπϊνει δυο ερωτιματα πάνω ςτθν πα-

ράξενθ θςυχία που επικρατεί ςτο παλάτι. Η άλλθ ομάδα του χοροφ (Χ.β) φαίνεται ότι ςυμφωνεί με 

τον προβλθματιςμό τθσ πρϊτθσ και απλϊσ ςυνεχίηει πάνω ςτθν ίδια λογικι (: έχεις δίκιο).  

 

 

 

(III) Ο  «Ἀλλά» ΣΕ ΕΙΔΙΚΗ ΘΕΣΗ 

 

(III): Σηελ θαηεγνξία απηήλ βξίζθνπκε ηνλ «ἀλλά» λα είλαη κελ ‘Αληηζεηηθόο’ κε αξθεηά ηζρπξή ζεκαζία, 

αιιά αληί λα βξίζθεηαη ζηελ αξρή ηωλ πξνηάζεωλ, αθνινπζεί. Απηό ζπκβαίλεη ζηελ πεξίπηωζε όπνπ 

πξνεγείηαη κηα πξνζθώλεζε, ή έλα όξθνο: 

«Δικ.: ὦ Λάμαχ’ ἥρως, ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε,/εἰ πτωχὸς ὤν εἶπόν τι κἀστωμυλάμην, Ἀρ. 

Ἀχαρ.579/80    Γενναίε μου Λάμαχε, παρ’ όλα αυτά συγχώρεσε με, αν όντας αμόρφωτος φλυαρώ». Αντί γι-

α: «ἀλλ’, ὦ Λάμαχ’ ἥρως, συγγνώμην ἔχε...»  

«ΑΝΤ.: ὦ ξένοι / αἰδόφρονες, ἀλλ’  ἐπεὶ / γεραὸν πατέρα τόνδ’ ἐμὸν / οὐκ ἀνέταλατ’, Σοφ. 

Ο.Κ.238     σεβαστοί μου ξένοι, μιας και τον γέροντα πατέρα μου δεν τον δεχτήκατε».  Αντί για: «ἀλλ’, ὦ 

ξένοι αἰδόφρονες,  ἐπεὶ γεραὸν πατέρα» 
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«–δύο δραχμὰς μισθὸν τελεῖς;  –Μὰ Δί’, ἀλλ’ ἔλαττον, Ἀρ. Βάτ. 174    –πληρώνεις μισθό δυο δραχ-

μές;  –μα τον Δία, αντιθέτως λιγότερο». Αντί για «–ἀλλά, μὰ Δί’, ἔλαττον» 

 

 

 

(IV) Ο  «Ἀλλά» ΣΕ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟ ΜΕ ΑΛΛΑ ΜΟΡΙΑ - ΣΥΝΔΕΣΜΟΥΣ 

 

Ο «ἀλλά» ζπλδπάδεηαη κε κόξηα ή ζπλδέζκνπο ηα νπνία βξίζθνληαη κεηά απ’ απηόλ, θαη είλαη ηα εμήο: 

«οὐδέ», «ἤ», «ἦ», «οὐ μὴν ἀλλά», «οὐ μέντοι ἀλλά», «οὐ γὰρ ἀλλά».  

 

(ΙV,1): O «ἀλλά oὐδέ»: 

«ὁ δὲ κρινόμενος τῶν μὲν εἰς σωτηρίαν φερόντων ἀλλ’ οὐδ’ ὁ,τιοῦν πάρεστιν ἔχων,Δημ.xxv,5      

αυτός που τώρα δικάζεται, απ’ αυτά που οδηγούν στην σωτηρία όμως ούτε το παραμικρό δεν βρίσκεται εδώ έ-

χοντάς το». Η αντίκεςθ εντοπίηεται ανάμεςα ςτο «κρινόμενος» και ςτο «ἀλλ’ οὐδ’ ὁ,τιοῦν ...τῶν 

φερόντων». 

«ὑπὲρ δὲ Φωκέων καὶ Θεσπιῶν ἤ ὧν οὗτος ἀπήγγειλλε πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ’ οὐδὲ μικρόν <ἐστί>, 

Δημ.19,37  για τους Φωκείς και τους Θεσπιείς ή για όσα αυτός ανακοίνωνε σε εσάς, αντιθέτως ούτε η παρα-

μικρή κουβέντα δεν υπάρχει», δθλ. ενϊ ζχει μιλιςει για τόςα άλλα πράγματα, γι’ αυτά τα τρία δεν ζχει 

πει τίποτε.  

 

(ΙV,2,i): O «ἀλλά ἤ» με τθν ςθμαςία του «εκτός από – παρά μόνο»:  απαντά μετά από προτάςεισ αποφατι-

κζσ, ι από ερωτιςεισ ςτισ οποίεσ αναμζνεται αρνθτικι απάντθςθ. Και ςτισ δυο αυτζσ προτάςεισ πε-

ριζχεται μια ζννοια ςυγκρίςεωσ.  Με τον ςυγκεκριμζνο «ἀλλ’ ἤ» ξεκινοφν ςυντακτικά δυο μορφζσ 

προτάςεων: (a) εκείνεσ που είναι ανεξάρτθτεσ από τθν προθγοφμενθ με τθν οποίαν ο «ἀλλ’ ἤ» α-

ντιπαραβάλλεται, και (b) εκείνεσ οι οποίεσ αποτελοφν ςυνζχεια τθσ προθγοφμενθσ με τθν οποίαν ο 

«ἀλλ’ ἤ» αντιπαραβάλλεται: 

(a) «οὔτε γὰρ αὐτὸς ὄργανα χρήματα ἐκεκτήμην, ὥστε μανθάνειν, οὔτε ἄλλος πώποτέ μοι 

παρέσχε τὰ ἑαυτοῦ διοικεῖν ἄλλ ἤ σὺ νυνὶ ἐθέλεις παρέχειν, Ξεν. Οἰκ.2,3     ούτε εγώ ο ίδιος εί-

χα ποτέ περιουσιακά στοιχεία, ώστε να μάθω, ούτε κάποιος άλλος ποτέ μου εμπιστεύτηκε τα δικά του να τα 

ρυθμίσω, εκτός από εσένα που θέλεις να μου τα δώσεις». Ο «ἀλλ’ ἤ» ακολουκεί μετά από άρνθςθ, 

και ειςάγει μία πρόταςθ ανεξάρτθτθ από τθν προθγοφμενθ· επίςθσ προθγείται θ ζννοια τθσ 

ςφγκριςθσ ςτο «οὔτε ἄλλος πώποτε». 

(b) «ὥστε μηδὲν ἄλλο δοκεῖν εἶναι ἀληθὲς ἀλλ’ ἤ τὸ σωματοειδές, Πλ. Φαίδ. 81b      με αποτέλε-

σμα κανένα άλλο να μη φαίνεται ότι είναι αλήθεια εκτός από εκείνο που καταλαμβάνει χώρο». Ο «ἀλλ’ 

ἤ» ακολουκεί μετά από άρνθςθ, και ειςάγει μία ζκφραςθ εξαρτθμζνθ από τθν προθγοφμενθ· 

επίςθσ προθγείται θ ζννοια τθσ ςφγκριςθσ ςτο «μηδὲν ἄλλο». 

«τίνα ἄλλον ἔχουσι λόγον βοηθοῦντες ἐμοὶ ἀλλ’ ἤ τὸν ὀρθὸν καὶ τὸν δίκαιον; Πλ. Ἀπ.34b   

γιατί ποιά άλλη αιτία έχουν όταν στέκονται δίπλα μου εκτός από την αλήθεια και την δικαιοσύνη;». Ο 

«ἀλλ’ ἤ» ακολουκεί μετά από άρνθςθ, και ειςάγει μία πρόταςθ ανεξάρτθτθ από τθν προθ-

γοφμενθ· επίςθσ προθγείται θ ζννοια τθσ ςφγκριςθσ ςτο «τίνα ἄλλο...λόγον». 

 

(ΙV,2,ii): O «ἀλλά ἤ» με τθν ςθμαςία του «εκτός από – παρά μόνο»:  απαντά μετά από προτάςεισ αποφατι-

κζσ, ι από ερωτιςεισ ςτισ οποίεσ αναμζνεται αρνθτικι απάντθςθ. Και ςτισ δυο αυτζσ προτάςεισ δεν 

περιζχεται καμία ζννοια ςυγκρίςεωσ.  Με τον «ἀλλ’ ἤ» ξεκινοφν ςυντακτικά δυο μορφζσ προτάςε-

ων: (a) εκείνεσ που είναι ανεξάρτθτεσ από τθν προθγοφμενθ με τθν οποίαν ο «ἀλλ’ ἤ» αντιπαρα-
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βάλλεται, και (b) εκείνεσ οι οποίεσ αποτελοφν ςυνζχεια τθσ προθγοφμενθσ με τθν οποίαν ο «ἀλλ’ ἤ» 

αντιπαραβάλλεται: 

(a) «οὐδ’ ὁ,τιοῦν καινὸν ἔσται ὑμῖν ἀλλ’ ἤ οὐχ ὁ αὐτὸς ἄρξει ὑμῶν ὅσπερ καὶ πρότερον, Ξεν. 

Κύρ. iv,4,10   τίποτε το πρωτόγνωρο δεν πρόκειται να συμβεί σε εσάς εκτός του ότι δεν θα σας εξουσιάσει 

ο ίδιος άνθρωπος, ο οποίος ήταν και στο παρελθόν». Ο «ἀλλ’ ἤ» ακολουκεί μετά από άρνθςθ, και ει-

ςάγει μία πρόταςθ ανεξάρτθτθ από τθν προθγοφμενθ· δεν προθγείται καμία θ ζννοια ςφγκρι-

ςθσ.  

(b) «ξυγκαλέσαντες Κερκυραίους εἶπον...μηδετέρους δέχεσθαι ἀλλ’ ἤ μιᾷ νηὶ ἡσυχάζοντας, 

Θουκ. iii,71, 1    συγκέντρωσαν όλους τους Κερκυραίους και πρότειναν....να μη δέχονται κανένα από τους 

δυο εκτός από ένα πλοίο υπό την προϋπόθεση ότι δεν θα προκαλούν». Ο «ἀλλ’ ἤ» ακολουκεί μετά από 

άρνθςθ, και ειςάγει μία ζκφραςθ εξαρτθμζνθ από τθν προθγοφμενθ· επίςθσ δεν προθγείται 

καμία ζννοια ςφγκριςθσ. 

«γῆ μὲν οὐκ ἦν ἀλλ’ ἤ χωρίδιον μικρόν, Λυσ. xix,28    χώρος δεν υπήρχε εκτός από μια πολύ μικρή 

περιοχή». Ο «ἀλλ’ ἤ» ακολουκεί μετά από άρνθςθ, και ειςάγει μία ζκφραςθ εξαρτθμζνθ από 

τθν προθγοφμενθ· επίςθσ δεν προθγείται καμία ζννοια ςφγκριςθσ. 

 

(ΙV,3,i): O «ἀλλά ἦ» εκφράηει μια αντίρρθςθ με ερωτθματικό τρόπο. Βρίςκεται ςτθν αρχι μιασ ερωτθματι-

κισ προτάςεωσ: 

«ἀλλ’ ἦ δόλον τίν’, ὦ ξεν’,  ἀμφί μοι πλέκεις; Ἀγ.Χοηφ. 220    στάσου όμως ξένε, ποιά απάτη στήνεις 

γύρω μου;» 

«ἀλλ’ ἦ μέμηνας, ὦ τάλαινα, κἀπὶ τοῖς / σαυτῆς κακοῖσι κἀπὶ τοῖς ἐμοῖς γελᾷς; Σοφ. 

Ἠλ.879/80    δύστυχη γυναίκα για περίμενε, έχεις τρελαθεί και γι΄ αυτό γελάς με τα δικά σου και με τα δικά 

μου βάσανα;» 

 

(ΙV,3,ii): O «ἀλλά ἦ» εκφράηει μια αντίρρθςθ με ερωτθματικό τρόπο. Βρίςκεται μετά από εκφράςεισ προ-

ςφωνιςεων ι αποςτροφισ ςε κάποιο πρόςωπο: 

«πῶς εἶπας; ἀλλ ἦ καὶ σοφὸς λέληθας ὤν; Εὐρ. Ἀλκ. 68   πώς μιλάς έτσι; ξέχασες μήπως ότι έχεις 

πνευματικές ικανότητες;»  

(IV,4,i): O «οὐ μὴν ἀλλά» ενδζχεται να ερμθνεφεται με τθν λογικι ότι μετά το «οὐ μὴν» εννοείται το ριμα 

τθσ προθγουμζνθσ προτάςεωσ: 

«ὁ ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, καὶ οὐ μικροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν· οὐ μὴν ἀλλὰ ἐπέμεινε ὁ 

Κῦρος μόλις πως, Ξεν. Κύρ.i,4,8    το άλογο έπεσε στα γόνατά του, και σχεδόν τον πέταξε εκείνον από την 

θέση του· όμως ο Κύρος αντιστάθηκε κατά κάποιο τρόπο». Η ζκφραςθ του «οὐ μὴν ἀλλά» λειτουργεί ωσ 

εξισ: «οὐ μὴν <ἐξετραχήλι- σεν>,  ἀλλά ἐπέμεινε ὁ Κῦρος...   όμως τελικά δεν τον έριξε από την θέση 

του, αλλά ο Κύρος αντιστάθηκε...». 

 

(IV,4,ii): Αν ο οὐ μὴν ἀλλά» δεν μπορεί να διαιρεκεί και να εννοθκεί ζνα προθγοφμενο ριμα, τότε παρεμ-

βάλλεται ζνα μθ προχπάρχον ριμα, αλλά λογικά εκπορευόμενο από τθν προθγοφμενθ ςυνάφεια λό-

γου: 

«καὶ περὶ παντὸς νόμου...ταὐτὸν τοῦτ’ ἄν αἱροίμην. οὐ μὴν ἀλλά που καὶ Κλεινίᾳ τῷδ’ 

ἀρέσκειν δεῖ τὰ νῦν νομοθετούμενα, Πλ. Νόμ. 722a    και όσον αφορά όλους τους νόμους...την ίδια ακρι-

βώς διαδικασία θα ακολουθούσα. ΢ε κάθε περίπτωση όμως και στον Κλεινία πρέπει να αρέσουν οι νόμοι». Το 

πνεφμα του λόγου είναι πωσ ‘δεν πρόκειται να φτιάξω κανένα νόμο, ο οποίος να μην αρέσει στον Κλεινία ’. 

Με βάςθ αυτό το πνεφμα θ ζκφραςθ «οὐ μὴν ἀλλά» διαιρείται ωσ εξισ: «οὐ μὴν [αἱρήσομαι νό-

μον καθ’ ἑαυτον], ἀλλά που καὶ Κλεινίᾳ...   δεν πρόκειται όμως να διαλέξω εγώ ένα νόμο σύμφωνα με 

την δική μου αντίληψη, αλλά αντιθέτως και στον Κλεινία....».  
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«διὸ δέδοικα μὴ καὶ περὶ ἐμὲ συμβῇ τι τοιοῦτον. οὐ μὴν ἀλλ’ αἱροῦμαι βοηθῆσαι τῷ ταὐτὸν ἐμοί 

τε καὶ πολλοῖς πεπονθότι, Ἰσοκρ. xxii,75     γι’ αυτό φοβάμαι μήπως και σε μένα συμβεί κάτι παρόμοιο. 

΢ε κάθε περίπτωση όμως επιλέγω να βοηθήσω αυτόν που έχει πάθει τα ίδια με εμένα και με πολλούς άλλους». 

Η ζκφραςθ μπορεί να διαιρεκεί ωσ εξισ: «οὐ μὴν [παρορῶ], ἀλλ’ αἱροῦμαι...  όμως δεν αδιαφορώ, 

αντιθέτως επιλέγω...» 

 

(IV,4,iii): Ο οὐ μὴν ἀλλά» ςτον Δθμοςκζνθ (και ςτον Αριςτοτζλθ) λειτουργεί ωσ ζκφραςθ επιχειριματοσ a 

fortiori, δθλ. προθγείται μία ςκζψθ και αμζςωσ μετά ο «οὐ μὴν ἀλλά» αρνείται ‘υποκριτικά’ αυτι 

τθν ςκζψθ, μόνο και μόνο για να βάλει ςτθν κζςθ τθσ μια ακόμθ ιςχυρότερθ. Ρρόχειρα κα ζλεγα 

ότι εν προκειμζνω ςθμαίνει «και δεν είναι μόνο αυτό, αλλά επί πλέον»: 

«ὅτι μὲν δήπουθεν οὔθ’ ὅσι’ οὔτ’ ἀνεκτὰ λέγουσιν οὔθ’ ὑμῖν ἀσφαλῆ, δῆλόν ἐστι ἅπασιν, οὐ μὴν 

ἀλλ’ ἐναντία συμβαίνει ταῖς κατηγορίαις ἅς Διοπείθους κατηγοροῦσι, Δημ.viii,8    ότι λοιπόν σί-

γουρα όσα ισχυρίζονται αυτοί δεν είναι ούτε σωστά ούτε αποδεκτά ούτε και βοηθητικά σε εσάς, αυτό είναι φανε-

ρό σε όλους, κι όχι μόνο αυτό, αλλά επί πλέον συμβαίνει όλα αυτά να είναι σε πλήρη αντίθεση με τις κατηγορίες 

που αποδίδουν στον Διοπείθη». Ανάμεςα ςτον «οὐ μὴν ἀλλά» παρεμβάλλεται θ ζκφραςθ «οὐ μὴν 

[ταῦτα μόνον εἰσί], ἀλλὰ ἐναντία...». 

«μεμαρτύρηται μὲν δὴ καὶ ἐν ἀρχῇ μοι τοῦ λόγου πρὸς ὑμᾶς ὡς ἀπεδήμουν, ὅτε τούτοις αἱ 

πρὸς ἀλλήλους ἐγίγνοντο διαφοραί· οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκ τοῦ ἐγκλήματος τούτου δῆλόν ἐστι. 

Δημ.xxxvii,23    έχει αποδειχθεί ήδη από την αρχή της ομιλίας μου σε εσάς ότι δεν βρισκόμουν στην πόλη ό-

ταν ξέσπασε η διαφορά μεταξύ αυτών των ανθρώπων· δεν είναι όμως μόνο αυτό, αλλά επίσης και με βάση την 

ίδια την καταγγελία αυτό είναι φανερό».   

 

     (IV,4,iv): Ο οὐ μὴν ἀλλά» ςτθν κατθγορία αυτιν μοιάηει με τον προθγοφμενο, κακϊσ ο ομιλθτισ διατυ-

πϊνει μία άποψθ και αμζςωσ μετά τθν αρνείται, για να προςκζςει ζνα υποκετικό λόγο, προκειμζ-

νου να κάνει το επιχείρθμά του ακόμθ πιο ιςχυρό. Η λογικι του φόρμα ςτα ν.ε. αντιςτοιχεί με τθν 

ζκφραςθ λόγου «Θεωρώ ότι το α =β. Όμως το α δεν είναι β μόνο γιατί το λέω εγώ (οὐ μήν), αλλά επίσης 

(ἀλλά) αν το α δεν ήταν β, τότε...», και φυςικά θ απόδοςθ οδθγεί τθν ςκζψθ ςε ζνα αποκλειςμό: 

«δίκαιον μὲν εἶναι νομίζω κατάγειν τὸν Ῥοδίων δῆμον· οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἰ μὴ δίκαιον 

ἦν...προσήκειν οἶμαι παραινεῖν κατάγειν, Δημ.xv,28    θεωρώ ότι είναι δίκαιο να αποκαταστήσουμε το 

δημοκρατικό πολίτευμα στην Ρόδο. Δεν είναι όμως μόνο η προσωπική μου γνώμη, αλλά ακόμη κι αν δεν ήταν 

δίκαιο....πιστεύω ότι αρμόζει να τους παρακινήσουμε να το αποκαταστήσουν» 

«ἐγὼ δ’ οἴομαι μὲν οὐχὶ λέγειν αὐτὸν ἀληθῆ, μᾶλλον δ’ οἶδα σαφῶς· οὐ μὴν ἀλλ’ εἰ τοῦτο 

τοιοῦτο ἐστὶ τὰ μάλιστα, ὁ νόμος δὲ λέγει τἀναντία, Δημ. xxii,6    εγώ πιστεύω ότι αυτός λέει ψέμα-

τα, ή μάλλον είμαι απόλυτα σίγουρος γι΄ αυτό. Όμως δεν είναι μόνο το τι πιστεύω εγώ, αλλά αν η κατάσταση 

είναι όπως την λέει εκείνος, όμως ο νόμος υποστηρίζει τα αντίθετα» 

 

(IV,5):Ο «οὐ μέντοι ἀλλά» είναι ςχεδόν όμοιοσ με τον «οὐ μὴν ἀλλά», αλλά πολφ πιο ςπάνιοσ ςτα κείμενα:  

«ᾧ ἐδόκει μὲν καὶ ἄμεινον εἶναι πρὸς τοὺς Ἀργείους μᾶλλον χωρεῖν, οὐ μέντοι ἀλλὰ φρονήματι 

φιλονικῶν ἠναντιοῦτο, Θουκ.v,43,2   αυτός είχε την γνώμη πως ήταν καλύτερο να προχωρήσουν στην 

μεριά των Αργείων, και δεν σταματούσε μόνο σ’ αυτό, αλλά και εξέφραζε έντονες αντιρρήσεις αντιπαρατιθέμε-

νος με επιχειρήματα» 

 

(V):Ο «οὐ γὰρ ἀλλά»:  «όχι για κανένα άλλο λόγο, αλλά διότι...»:  

«μὴ σκῶπτέ μ’, ὦ ἄδέλφ· οὐ γὰρ ἀλλ’ ἔχω κακῶς, Ἀριστ. Βάτρ.58    μη με κοροϊδεύεις, φίλε μου· 

όχι για κανένα άλλο λόγο, αλλά γιατί είμαι σε μια άσχημη κατάσταση» 
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«φέρε δὴ ταχέως αὔτ’· οὐ γὰρ ἀλλὰ πειστέον, Ἀριστ. Βάτρ.498    έλα και δώσε μου τα αυτά· όχι για 

κανένα άλλο λόγο, αλλά γιατί πρέπει να υπακούσω». 

«οὐ μήν τι φεύγω γ’, οὐδέ σ’ εἰ θανεῖν χρεὼν / σῴσασαν· οὐ γὰρ ἀλλ’ ἀνὴρ μὲν ἐκ δόμων / 

θανὼν ποθεινός, τὰ δὲ γυναικὸς ἀσθενῆ, Εὐρ. Ι.Τ.1003/5     δεν το εγκαταλείπω αυτό, ούτε κι αν πρέ-

πει για να σε σώσω να πεθάνω εγώ η ίδια· όχι για κανένα άλλο λόγο, αλλά διότι ένας άνδρας πεθάνει μακριά 

από το σπίτι του, όλοι τον αναζητούν, ενώ η γυναίκα είναι σε άσχημη θέση».  


